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Felelős szerkesztő:

’ a l> o n c t á s Diák
Társ-szerkesztő:

Forgó Szél.
Megjelenik minden vasárnap

Előfizetési ár:
Negyedévre 1 frt.

Szerkesztő- és kiadóhelyiség:
Telcky-utca 49.

Karácsony.
Éjféli misén. — Ugyan, Miháj niiszom, 

mondja miig ű énnéköm, mi ér tartják az ien 
éfeli misét mindétig csak éccaka V

— Jaj. tudja Ádány nászom, az onnand van 
mer nám a napamasszony is nappal ee sé tunna 
rajta alunni !

» *

/I világon szerteszét most 
Karácsonyfát osztogatnak,
Bőven adják: fűnek fanak.
Jónak, rossznak. - Obcrdinilenale.

De ennél az Oberdanknál 
Furcsállom a létrejöttét:
Adtak neki karácsonyfát,
S reá mindjárt -- felkötötték I 

* *
Ólmot öntöttek. A 4S éves Athalia kis­

asszonynak már 30 év óta folytonosan egy tö­
kéletes huszártiszt alakja formálódik az ólom- 
cseppböl. Szendeségében most is kiniagyai ázza, 
hogy az a keresztespók alakú ólomfoszláng nem 
eggéb, mint egy kész huszártiszt, itt a feje, itt 
a lova, itt mindene. A társaság pedig sehogy- 
sem láthatott még csak lovat se benne. Es folgt 
a vita tüzesen, hogy ló-e vagy sem. — Már 
édes húgom, dönti el a nagybácsi, ezzel a figu­
rával te minden évben minket is, magad, is lóvá 
teszed.

* *

Alfréd úr: (Sóhajai tárgyának kezében 
meglátja a tökfdkót, mely ott szorongattunk) 
Óh, ha én most tökfdkó lehetnék! (Elképzeli. 
A kompánia szintén és pedig a képzelet min­
den erős megfeszítése nélkül.)

„átok

ásztorok állnak.
Ágya kiirlll 
I*óiya takarja 
Pompa nélkül.

K ül ragyogás, fénj 
Nine* a körön.
\<*m ragyog ott. reak 
Boldog öröm.

Jászol az ágya.
Itt született:
Vem palotában 
A szeretet.

llo sugarával 
Ez töri szét
Zsarnok Önérdek
Durva jegét.

* nagy diadalmn*
Maréra kikel 
l>ús palotáknak
K ineaetvel.

s áll a lesíinult 
Tenger felett 
Isteni győző:
A szeretet.

Álljon örökké. 
Hasson is át 
ügyszerű gúnyhót 
* nagy palotát!

Pagát Pepi: t)fv kegyetlen zz-a- 
tizája! 3fa;-a jöttem mulatni a fi arádon 
ünnepe fize. SCözit főttem az- e^e:o oafác, zo- 
fionxág, fiezttn fi Gen a tiázt ija, ) «áhaim n 
— — őu rá fi coat — — — fufia> mo-

ow^aü!
* *

— _ í . - , Pq r- Q Ír ári O rvp

Síért nincs mostan karácsonyfánk?
Tavaly volt; hát már ez évhen
A Krisztnska r.em gonioi ránk?

Szil a papa azomornan:
,,Látói éles kicai kincsem,

Arravaló ..Krisztus“ nincsen.“
* * *

Csirkefogó Nr. I: Te, bajtárs, ez már mégis 
csak sok, hogy karácsony napját is itt a bör­
tönben üljük.

Csirkefogó Nr. 2: Soli's.; zúgolódjál azért! 
Különben is igy van ez rendén, mert tudhatod, 
hogy írva vagyon: „Az Istennek szokott ün- 
nepnapjait megülj ed !’

* * *

Tanító: Mondd meg nekem Szita Jóska 
minek az emlékünnepe a karácsony?

Szita Jóska: (egy szót se szól; a többi még 
azt is lassan mondja.)

Tanító: No ki tudja hát köz Öletek?
Bakter Andris: laki legjobban ágaskodik.) 

A karácsony kérem emléke a mákos micsiknak.
Sz-y Gy-a.

Egyes szám ára ÍO kr.
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Biró uram esete.
i Humorisztikus rajz.1

Furcsa eset volt biz — az! Meggyűlt a bíró uram baja, 
nemcsak a község ügyeivel, hanem inkább a leamavai

Mert volt neki leánya is. akit nem annyira az apj. • 
"vona. mint ragyogó kedve, tündöklő két szeme tette a 
"énvek előtt kapóssá.

' De hát a leánvnak meg olyan fonák volt a gusztusa, 
hogy akik rajta kaptak, azokat semmibe sem vette, es csak 
ugv félvállról hánvogatta feléjük a fittyeket.
“ Azok a tündöklő szép szemek olyan legényén akadtak 

meg, aki egx talpalatnvi földnek sem volt ura, de akinek 
termetével nem vetélkedhetett még a cédrus sem es akine 
„lvan nvalka bajusz ékeskedett az orra alatt, milyennek Int 
váviuv'rx"vben is Inában keresték x olna pai jat. „ .

Huszár volt . legénv v, «* «htoy két W 
haza » faluba, bol I« az egész község egyhangú szavazata 
mellett kisbirónak megválasztatott.

Győznie kellett a választásnál, mert a községnek szók 
nvát viselő népe mind rá szavazott: büszkék is toltak iá, 
il'veu derék kisbiróval nem minden helység dicsekedhetik 
Csak egv ember bánta meg a dolgot; ez az egy cm tei
Kardos Dömötör bíró uram volt.

De na"v bolondot tettem, mikor ezt a suhanezot il\m 
közel "eresztettem a házamhoz: de hát ki gondolta volna, 
hogy az ördög még néha nadrágba is öltözik; már petüg 
ezer ördög bujt bele, mert megbabonázta az aranyos leányom 
./ivét. Túl adok rajta, túl kell adnom minden áron.

És addig törte rajta biró uram a esurhejarast, nng ki­
találta a módját. ,Összehivatta a kupaktanácsot, es nagy fontosán előadta, 
hogy hát a helység környékét nagy veszedelem fenyegeti, 
mert az ordas erőben“ ismeretlen gazvadorzok garazdal- 
kodnak. és hogv ezeknek kipuhatolására alkalmatosabb em­
bert keresve sein találhatna, mint Hetyke Pistát, az erdemes

"fii is fogadtatott, protokollumba is vétetett e bölcs ha- 
tár ozat. ><”>t minden utezán kidoboltatott, hogx a ’i az »01 
das erdőben* tiltott vadászaton rajta kapatik, szemeli- 
válogatás nélkül híívösi e tétetik.

Lett is rémület a helység bölcsei között, mert mi tű­
rés tagadás, legtöbbet ők garázdálkodtak a vadak korul.

Hetvke Pista meg azon naptól kezdve, az „ordas er­
dőben- járta a rendet, ós el-elgondolkozott, milyen feleseget 
tudna ő magának szelídíteni Kardos Marikából, ha az a 
leánv a biró 1 á n v a nem v olna.

' Amint Így gondolkozik, egyszerre egy lövés dördül el
közelében.

Neki lapul Hetyke Pista, óvatosan oda kúszik, honnan 
a lövést hallotta, és szeme-szája elállt, mikor a oiro urat 
látta egv jól neki hízott, elejtett őz előtt térdelni.

Se" <zö — se beszéd! Világosan ki van dobolva, hogy 
mindenkit el kell fogni - tehát a biró urat is.

Me" is csípte; hiában szabadkozott biró uram, Pista a 
hátára kötötte az elejtett vadat és büszkén kísérte a hely­
ér feié — De hát útközben mégis megszánta es megegyez­
tek, hogy elütik-vetik a dolgot, ha a biró -uram is hozza 
szánja Pistához a Klárikat. r

F"\- i< lett: — a faluval meg elhitették, hogy a bíró 
ur csak° a Pista becsületességét akarta próbára tenni és mert 
ilyen dicsőén kiállotta a próbát, megérdemli, hogy
a biró veje legyen!J OJ Aranyos Kaka.

Iielkiismeretbe vág.
Asszony: Te élhetetlen, te naplopó, már megint részegen jössz 

haza? Hat azt hiszed te, hogy abban a rút ivásban van az üdvösség? 
Férj: Biz azt én. feleségem!
Asszony: Ugyan, ugyan, mikor változol már meg?
Férj: No már. én csak azt mondom, feleség, hogy rongy ember 

az. aki a hitét minden szire-szóra megváltoztatja

Liukács Béla.
Lukács adelig lyukasztgatta 
A kormánypárt -várát,
Míg elég lyuk lett, hogy azon 
Letehesse lábát.

Árn uz ütött lyu7z lynk marad 
.Mindenki belelát,
És a lyukon mtndétiglen 
Kilátszik u lóláb! Kápszli.

Angolosan.
„Ez X. állomás ?* kérdi az utas a kalauzt, midőn a vonat az első 

állomásnál megállott. „Nemez!* felelt a kalauz. Mikor újra megállóit a 
vonat, ugyanazon kiváncsi utas ismét kérdi: „Ez hát N. a omas . . „
sem az!'" A harmadik állomásnál már erősebb hangnyomatta isme t 
utasunk az előbbi kérdést! A kalauzt mar boszantotta a dolog 
meglehetős élesen felelt: Ha az ur szives lesz nekem beket hagyni 
maid megmondom az urnák, ha oda érünk!* Megnyugodva a biztosítá­
son, utasunk nyugalomra hajtó fejét és álmodott szépeket. Vegre N.-be 
ért a vonat. - de a kalauznak Ígérete csak akkor jutott ismét eszeb . 
mikor a vonat mar elindult. Rögtön jelet adott, s a mar robogd vonatot 
„»„V erőlködéssel megállították! „N.-nél vagyunk!' lármázott a kalauz 
a még mindig erősen alvó utasnak a fülébe. - „szálljon ki az ur gyor­
san'*'" Ez hát...!* kerdezte még egyszer nagyot asitva. „Igen igen- 
csak siessen az ur. mert soká nem várhatunk ön miatt!“ „Hisz miattam 
U"van soká is mehet a vasutjuk,“ felelt egész hidegen az utas, „en úgy 
sem akarok kiszállni. Az orvosom azt mondta. - hogy ha N.-re erek, 
akkor vegyem be a második pilulámat !*

CSIRIBIRI.
Bekopogtat az atyafi egyik városi tisztviselőhöz, azon 

járatban, hogy: megakarná magyarosítani a nevet,
mert igen német a hangzása.

-- Hát mi a neve? — kérdi a tisztviselő.
— Németh Pál.

*

Rendelet érkezett a faluba, még a német világ alatt 
az érdemes elöljárósághoz. 4 biró ur végig kutatja a tar­
talmát, hosszas gondolkodás után kimondja, hogy ö nem 
érti. A hivatalában pontos kisbiró örül ennek, beletekint 
átkutatja szintén a tartalmát, kinyilványitja, hogy ö Írás­
tudó, hogy ö nagyon jól érti'

_ Hiszen németül van Írva. veti oda a biró.
— Németül? No már akkor — válaszol a nagyobb 

Írástudó — én sem értem!
*

— Barátom, fizess egy vacsorát!
— Isten neki. hát fizetek!
— Kezet rá! Különben az nem is kell, elég nekem a

szavad is. . 7
— Elég az is? Annál jobb. hat akkor nem is gzeteü

vacsorát hozzá.

Biró (a tolvajhoz:) Mi a neve.
Tolvaj: Bagó Pál.
Mestersége: Becsületes megtaláló!

Nagy önérzet!
Még a régi világban valami kis c-sintalanságért megcsapatta 

a szolgabiró a cigányt. Mikor elhegediilték rajta a porcióját, ra 
várakozó társa megkérdezi tőle, hogy mennyit kapott !

— Mit törődöm én azzal, felelt nagy komolysággal amaz 
— ami a hátam mögött történik!

I
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Pagát Pepi -altineiói.

'á-iy/l

Hanem most már 
komolyan hozzáfogtam 
a készüléshez. Még pe­
dig rendszert vezettem 
he tanulásomnál. De 
haladok is gőzerővel. 
Mindennap lejegyzőm 
a noteszomba, hogy 
mit végeztem, nehogy 
tévedésből ugyanazt 

kétszer tanuljam.

Magyarok az istenadták, 
Oláhok közt élnek.
Haza jönni, itthon élni 
Nagyon szeretnének.

Ilyen ám a magyar embei 
Ha távol van honja. 
Gondolata, szive, lelke, 
Minden haza vonja.

Ha meg itthon éldegél, hát 
Máshova száll vágya. 
Zúgolódik, kivándorol,
Ki Amerikába.

homorgó.

Gimpelmayer Jolián
lapszerkesztő lesz.

Fenó ráx ki!
Közeleg a legveszedel­

mesebb időpont: az uj 
év. Készül a sok könyv

Hád már nem ölik

kivonat, számla-, készül az én szép levelem is, mely küsz­
ködi az újévi ajándékot hazulról, készül az öregem is gyö­
nyörködni az indexemben, készül egy szóval minden, én 

ülök a könyveimen és készülök — túladni rajtuk.1S

írja a napokban az öregem, hogy én milyen hanyag 
egy haszontalan gyerek vagyok, nem fog rajtam semmit a 
tanulás, akármennyit küldjön is, még sincs soha semmim. 
— Micsoda? énrajtam nem fog a tanulás? Felelek vissza, 
hát olvassa el a római jog ama fontos tételet: „Filius- 
familias nihil suum habet,“ hát nem ehhez tartom-e en 
magamat ?!

ászt, hogy Tyüőr- 
penn mekfan három 
motyór ujsák, und 
czwar: „Koropondt- 
ciás“ „Haszáng“ és 
„Tyiiőri Geszten“, 
mosd mék pláne aszd 
is peszélik, hoty új­
évre leszi mék uj

fa t

r

A kis nővérem meg arról biztosit, hogy csak menjek 
haza, ö minden harisnyám, meg fehérruhám szépen kija­

vítja. .
— Lelkem húgom, viszonzom én neki, hidd cl, nines

azoknak még semmi bajuk, olyanok, mint mikoi el noztam 
hazulról. Bizonyságul cl akartam küldeni a hiteles dátum­

mal bíró zálogcédidát.

Beszámoló.
Mint a követ a három év leteltén

■pen a tisztelt néphez sompolyog
Azon módon közelgők im eléd most 

Közönségem ! s illőn leszámolok.
Sorold el, hogyha van tán kifogásod, 

Legkevésbé se feszélyezd magad. 
Azért jövök, hogy vagy add vissza újra, 

Vagy vedd el tőlem most bizalmadat.

Mit most egyéve kezdtem ismeretlen,
S elhoztam eddig jó kedvvel, vígan, 

Mint ismerősöd folytatom ezentúl, 
Evezve a humor hullámaiban,

Ne vedd rósz néven, bizony néha-néha 
Reád raktam az evező-nyelet, _

S amint jött, lelkiismeret szerint majd 
Cirógattalak, majd csipkedtelek.

három motyór láb. Hcrdek Plljk pölém! én eszd nem difi 
hetem, envi sog motyór surnál ellenipe mek koll lem ety 
nimed surnálnag is. Ereszteg is ujéfre etyet és pétik „Kud- 
geszinter Badriót“ ezimü bolitikai, dársatalmi antiszemid es 
fetyes tumheit dartalmu nabilapot. Fokatok, lioty asz mek- 
puktatja falamenyi puorpár ujsák, mék a fenő rax ki „Ko- 
ropondteziást“ is, merd mungadársagul is a legfinesepp nefu 
férfiag jelentkeszték, és pétik a fárospól: asz Anton fetter, 
Hűhneraug Szeppl, Ohrfeign Franzl, Krumphax Wenzl, ote. 
fitéki lefeleszőül ajánlkoztak: Dropper aus Csaszlau, Kraxel­
huber Tóbiás aus Presspurg, etc. Ha eszen hészakbótló sur- 
nált m in ten kudgeszintcr purger bártolja (arai uty hiszem 
ölig mekvansz a fárospann), akkor nemsogára feküdi mamid
nekünknag is a napot! Leszi akkor ekisz más fiiak. Eszen 
surnál eretméneszi ety éfet mulfa, hoty isgolápól lesz gipusz- 
dítfa a motyór nvelfet, hoty a puorpár motyór damtonag lesz 
zsupszti és leszi helette gebüldet és czüffiliszert musdra da- 
nitóg ausz Csaszlau. A hifadalos nelf leszi mindenhol nix 
ungrisch, hanem allesz tejes. Motyór szód nem fokung ha­
kni sem asz utezápa, sem a firezhauszpa, de mek ászt utcza- 
feliratog is leszik tejes, mék pétik a Kaszimezkipol lesz.

Windischkrätz“ a „Delegipől“ leszi „Szakramentov.es a
Teákpól“ leszi „Jelasieh-utea“, a „Csicsmi-derpol lesz.
Gimpelmayer-platz,“ undszówejtcr. Iken, iken, esz mek er- 

déni makád nemesag Tyüőrpen, bar mi ekisz motyoruorszak- 
pann, ha a „Kúdgeszinter Badriót“ a mekérdemlet bar olas- 
pann részesülje. Attik is jó reminsik feppen pele iszok fusch

ankezapftesz pírt.
Herdek pújk pölém!

Most újra itt a válaszúton állunk,
Lejárt az évünk, mindkettőnk szabad,

Egy év előtt is én voltam a kezdő 
°Adom hát most is az első szavat.

Tudod, közönség! már megszoktuk egymást,
Még is szerettük, no! mondjuk ki Hat. 

Összeszerződünk újra, nein csinálunk
Semminemű váló-tragédiát. Garabonciás

Előfizetéseket elfogad, s hirdetése­
ket felvesz méltányos árszamitassal.

a Baraboficiás" kiadó-hivatala,
Teleky-utca 30. s*
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HUNGÁBJA-kávéház^GYŐRÖTT^^^^

A Rezső koronaherceg nevét viselő 19-ik számú gyalog sorez­
red zenekara Tischler Vilmos karmester vezetése alatt két nagy hang­
versenyt, a. ni.

SZILVESZTER-ESTÉLYI és ÜJEVi ÜNNEPÉLYT
rendez.

Mindkét estély kezdete 8 órakor. — Belépti dij személyenkint 30 kr.

Újév napján ebédutáni zene a fenti zenekar által, belépti dij nélkül.

Valódi liptói sajt
kapható

özv. hója ni/z Mihály hó 
fűszer-, gyarmatáruk es csemegekereskedssében

Győrött, tejfeles-utca í>. sz.
Ajánlj a gazdagon felszerelt raktárát, cukor, 

kávé, rizs, Suchard-féle chocoládc, Ne stlé-fele 
gjermektápl!szf, thea, valódi jamaikai rhum: 
angol theasütenu'nyek, valódi hollandi és Bel­
földi liquturük. Arak és Cognak, szardíniák 
bádogszelenctkben, spanyol borok, mint: ma­
laga, maiiéira, old-Shcrry, francia és magyar 
pezsgők valódi vörös borok, kassai sonka, 
veronai szalámi, m irtodéi la é> minden e szak­
mába vágó árucikkekben a legolcsóbb árakon.

úgymint

női és úri órák
mint legalkalmasabb

ni
legnagyobb választékban jutányos gyári 
áron kaphatók. Postai megrendelések 
pontosan eszközöltetnek.

Stein Bernát.
ékszer- és óra-raktára 

Győrött Kazinczy-utca. 13.

Alulírott tisztelettel értesítem a 
nagyérdemű közönséget, hogy az alan­
tas fekvésű

kertek és udvarok
feltöltését

(pian irozristi t)
jutányos áron elvállalom.

Hofbauer György.
az .Arrabona" vállalat tulajdonosa.

Van szernnesem a n. e. közönség szives tudomására hozni, hogy a legújabb

fi o r i a b e r g i«> <1 i s z m éU é g j 4 t 4 fe 4 £ « &
a legelső bel- és külföldi gyárakból megérkeztek. — Kiterjedt széles ismeretségem a bel- és külföldi gyárosokkal, azon kellemes hely- 
Zftbe juttattak, hogy az árukat az első kézből vásárolhatom és ez által, mi az árszabásokat illeti, nemcsak a helybeli, de még a fővá­
rosi üzletekkel’ is versen vethetek. — Dúsan felszerelt és a kor igényeinek megfelelő raktáromon levő számos czikkekbűl csak a következő­
ket vagyok bátor a nagyérdemű kázönség különös becses figyelműbe, mint

karácsonyi és újévi ajandélvoltnalt
naivon alkalmas tárgyakat ajánlani. . .

Különlegesség chimti ezüsr, thea- és kávé-készletekben, tálczak. gyümölcs-, vaj-, só-, bors-, tojás-, eczet-, es olajtartok icara tin \ 
vaf 'ii chinai ezüst és alpacca ev.készletek díszes tok- és kiállításban. — Helyben egyedüli raktár a valódi china! festett tárgyakban. 
X:;'v választ- Albumokban •») knyezárt-d írtig; pénz-, szivar- es dohánytárczák. manchetta-gombok. selyemkendók. nick! és double 
óralanezok- szivarvágók-, valódi chiaai ezüst mell- és nyakkendőtűk, eorsetták bőr és pelicheben; férfi- es női nyakkendők; illat- es 
pipereszerek. — Gyermekek számára gyönyörű szép játékok nagy választékban, 10 krajcártól kezdve.

Ezen árukbí-1 üzlethelvisegemben tóvárosi minta szerint karácsonyi és újévi kiállítást rendezek ; mely kiállítás megtekinté­
sére a n. é. közönséget tisztelettel meghívni bátorkodom. Tombolák összenllilásál jutányosán eszközlöm.

Jutánvoifárak és pontos kiszolgáltatással reményiem a n. é. közönség teljes bizalmát megnyerni: számos párfogásért esedezve, maradok 
3 mélv tisztelettel

.11 A A O V I I, la SO II A,
____________________ Győr. Kazinczy-urezu 10. sz.___________

Döbvösy Gyula
megyeház-utcai

papír kereskedőnél

cotillonok és coti.llontou.rok
képes árjegyzékei

kívánatra felmutathatnak, mire a t. bál rende­
zőségek figyelme tisztelettel felhivatik. Díszes 
és izle'steljes összeállítás a legjntányosabb árak 

mellett.

Originális minták részben készletben vannak. 
Megrendelések legrövidebb idő alatt pontosan 

eszközöltetnek.

!!KARÁCSONYI ÉS ÚJÉV:I AJÁNDÉKOK!!
Alulírott ajánlja a 11. é. közönségnek dúsan felszerelt raktárát a legújabb norinbergi és diszmű-árukból, melyek

B

karácsonyi és
kiválóan alkalmasak.

Különösen felhívom a közönség becses figyelmét 
a lámpák és csillárokra, melyek mélyen leszállított 
áron 2—3—4-5 6 -8 és 10 forintig legelegánsabb 
választékban kaphatók, ngyszinte minden jónak elismert 
rendszerű Wehier-, Wilson-. Hove-, Anger- és Singer-féle 
varrógépeimre — 5 évi jótállással. Ugyanitt ismert dús 
felszerelésben kaphatók teli harisnyák, háziczipiik.

újévi ajándékokul
berlini kendők, — pénz-, dohány- és szivar- 
Irircétk. — nemkülönben berlini yynpotok, perzsa 
és himzo-pnmnlok tökéletes színezésben, — ép úgy 
kezdeti és kész hímzések s a hímzéshez szükséges 
anyagok legnagyobb és legjobb választékban kaphatók.

Legmélyebb tisztelettel

Schwarz Károly,
Győr, Kazincy- utca 21. sz.
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Kiadja: egy a hatóságnál bejelentett konzorcium. Nyomatott Czéh Sándor özvegyénél Győrött 1882.


